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‘अंतम दना’ का आशय पहले वगत के आंदोलन म याय के उाटन क घोषणा से है, और तीसरे वगत के
आंदोलन म याय के समापन क घोषणा क जाती है। ‘अंतम दना’ म इर क जा को इर के याय क घोषणा
करने के लए उठाया गया था, और अब भी उठाया जा रहा है; परंतु इर के याय का संदेशवाहक बनने के लए,
आपको याय को समझना होगा। लाओदीकयाइ एडवटम क एक मुख वशेषता—वान वग और अवान
वग, दोना म—यह है क वे इर के याय को नह जानते। सभी भवयता जन दना म वे रहते थे, उनक अपेा
‘अंतम दना’ को अधक वशेष प से संबोधत करते ह।

येक ाचीन भवयता ने अपने समय के लए कम और हमारे समय के लए अधक कहा, ताक उनक
भवयवाणयाँ हमारे लए लागू रह। “अब ये सब बात उनके साथ उदाहरण के लए इ; और वे हमारे चेतावनी
के लए लखी गइ ह, हम पर, जन पर संसार का अत आ पचँा है।” 1 कुरथया 10:11। सेलेटेड मैसेजेस,
पुतक 3, 338.

सभी भवयवता आपस म सहमत ह; इसलए उनक सभी भवयवाणयाँ एक ही चण तुत करती ह, और वह
चण अंतम दना का है, जो याय के दन ह।

और भवयताआ क आमाएँ भवयताआ के वश म ह। याक परमेर अशात का नह, परतु शात
का कता है, जैसा पव लोगा क सब कलीसयाआ म है। 1 कुरथया 14:32, 33.

अयाय आठ से शु होने वाले यहेजकेल के दशन म यशलेम, परमेर क कलीसया है, जो अंतम दना म
लाओदकया क सेवथ-डे एडवटट कलीसया है। यहेजकेल के अयाय आठ और नौ, परमेर के घर के याय के
समापन म उपासका के दो वगा क पहचान कराते ह। एक वग का तनधव सूय को णाम करने वाले पचीस
बुजुग पुष करते ह, परंतु जो कलीसया और देश म कए जा रहे घृणत कमा पर आह भरते और रोते ह, वे परमेर
क मुहर ात करते ह। अयाय यारह म, यहेजकेल का दशन सूय को णाम करने वाले उन पचीस पुषा के दंड के
चण को आगे बढ़ाता है।

और फर आमा ने मुझे उठा लया, और मुझे भु के घर के पूव फाटक तक ले गइ, जो पूव क ओर मुख कए
ए है; और देखो, फाटक के वेश पर पचीस पुष थे; जनम मने अज़ूर के पु याज़ायाह और बनायाह के पु
पेलतयाह को देखा, जो लोगा के धान थे। तब उसने मुझसे कहा, हे मनुय के पु, ये वे पुष ह जो अन क
योजना बनाते ह और इस नगर म  परामश देते ह; जो कहते ह, ‘यह नकट नह है; आओ, हम घर बनाए ; यह
नगर हांडी है और हम मांस ह।’ इसलए उनके व भवयवाणी कर, भवयवाणी कर, हे मनुय के पु। और
भु क आमा मुझ पर उतरी और मुझसे कहा, बोल: भु या कहता है: हे इाएल के घराने, तुमने एसेा कहा है;
याक जो बात तुहारे मन म आती ह, म उनम से हर एक को जानता ।ँ तुमने इस नगर म अपने मारे आ क
संया बढ़ा दी है, और उसक गलया को मारे आ से भर दया है। इस कारण भु परमेर या कहता है: तुहारे
मारे ए जह तुमने इसके बीच म रखा है, वही मांस ह, और यह नगर हांडी है; परतु म तुह इसके बीच से बाहर
नकालूगँा। तुमने तलवार से भय खाया है; और म तुहारे ऊपर तलवार ले आऊँगा, एसेा भु परमेर कहता है।
और म तुह उसके बीच से बाहर नकालूगँा, और तुह परदेशया के हाथ म साप गँा, और तुहारे बीच याय
कँगा। यहेजकेल 11:1-9.



येशलेम को 'हांडी' के प म पहचाना गया है, और येशलेम के लोगा को 'मांस' कहा गया है, जो हांडी म पक
रहा है; हांडी अथात एक बतन। एक लाख चवालीस हजार क मुहरबंदी के समय, जब वगत अपने हाथा म नाश
करने वाले हथयार लेकर ा पर याय करते ह (याक सटर वाइट कहती ह क यहेजकेल अयाय नौ क
मुहरबंदी और काशतवाय अयाय सात क मुहरबंदी एक ही ह), उसम यह सय समाहत है क ा को
येशलेम से हटा दया जाता है। शी आने वाले रववार के कानून के समय, आयामक येशलेम को शु कया
जाएगा और उसे सभी पवता के ऊपर एक वज क तरह ऊँचा उठाया जाएगा।

और एसेा होगा क अंतम दना म यहोवा के भवन का पवत पवता क चोटी पर थापत कया जाएगा, और वह
पहाड़या से ऊपर ऊँचा कया जाएगा; और सब जातयाँ उसक ओर बहगी। और बत से लोग आएँगे और
कहगे, ‘आओ, हम यहोवा के पवत पर, याकूब के परमेर के भवन म चल; वह हम अपनी राह सखाएगा, और
हम उसके पथा पर चलगे,’ याक सयोन से वथा नकलेगी, और यशलेम से यहोवा का वचन। यशायाह
2:2, 3.

रववार के कानून के समय यशलेम के लए जो शुकरण सप होता है, वह लाओदीकया के एडवटटा को
हटाया जाना है, ताक केवल फलाडेफया के एडवटट शेष रह। तब कानूनी कॉरपोरेट संरचना समात हो जाती है,
याक 1863 म बनाइ गइ कानूनी वथा म संयुत राय सरकार नयंक इकाइ है, और जब संयुत राय क
सरकार देश म रववार के पालन को लागू करती है, तो सातव दन क एडवटट कलीसया क कॉरपोरेट संरचना या
तो कानूनी प से भंग कर दी जाती है, या शायद उसका नाम कानूनी प से बदलकर रववार एडवटट कलीसया
जैसे कसी प म कर दया जाता है।

जब यशलेम के ा को वनाशक वगता ारा देग से बाहर नकाल दए जाते ह, तो लाओदीकयाइ एडवटट
कलीसया का अंत हो जाता है, और फलाडेफ़याइ आंदोलन आयामक यशलेम बन जाता है, जसे एक वज
के समान ऊँचा उठाया जाता है। मीका उन ाचीन पुषा को संबोधत करता है, जह यशायाह उन उपहास करने
वाला के प म बुलाता है जो काश को अंधकार और अंधकार को काश कहते ह, और एक  के मायम से
बताता है क उन ाचीन पुषा को "याय" जानना चाहए था। उह अपनी सुध लए जाने का समय जानना चाहए
था।

और मने कहा, सुनो, म तुमसे वनती करता ,ँ हे याकूब के मुखयो, और इाएल के घराने के धानो; या याय
को जानना तुहारा काम नह है? जो भलाइ से बैर रखते ह और बुराइ से ेम करते ह; जो लोगा क चमड़ी उनसे
उधेड़ लेते ह, और उनक हया से उनका मांस उतारते ह; जो मेरे लोगा का मांस भी खाते ह, और उनक चमड़ी
उनसे उधेड़ लेते ह; और उनक हयाँ तोड़ते ह, और उह टुकड़े-टुकड़े करके हांड़ी के लए, और कड़ाही के भीतर
के मांस क तरह काटते ह। मीका 3:1-3.

इर ने यह इरादा कया था, और अब भी करते ह, क उनक अंतकालीन जा ‘याय को जान’, और याय कोइ एक
ही अवधारणा नह है। यह एक मक इतहास है, जसम कइ घटक और वश मील के पथर ह। यह एक
भवयसूचक काल है जो 1798 म आरंभ आ और सहादी के अंत तक चलता है। यह अवेषणामक भी है और
कायकारी भी। यह पृवी पर कभी भी जीवत रहे हर मनुय पर, और उन वगता पर भी, जो वग से नकासत
कए गए थे, वतत कया जाता है। याय के इन कालखंडा क समझ अंत दना म परमेर के वासया के लए
अयावयक है, याक मीका के  का उर है, “हाँ, इाएल को याय समझना है।”

यमयाह यह बताता है क अतम दना म यशलेम के ाचीन पुष एक "नरतर पथता" क चरम परणत का
तनधव करते ह, जैसा क उरोर बढ़ती बगावत क चार पीढ़या ारा दशाया गया है, जसका तीक
यहेजकेल अयाय आठ क चार उरोर बढ़ती घृणत बाता से कया गया है। यमयाह यह भी बताता है क वे
ाचीन पुष आयामवाद म लत ह, याक वे "सूय, चमा, और आकाश क समत सेना" क "उपासना" करते
ह। वह यह पहचानता है क वे "गरगे, और उठगे नह," याक "उहाने यहोवा के वचन को अवीकार कया है।"



इन वशेषताआ के साथ यमयाह यह ठहराता है क "लोग यहोवा के याय को नह जानते।"

उसी समय, यहोवा क यह वाणी है, वे यदा के राजाआ क हयाँ, उसके राजकुमारा क हयाँ, याजका क
हयाँ, भवयताआ क हयाँ, और यशलेम के नवासया क हयाँ उनक का से नकालगे; और वे
उह सूय, चमा और आकाश क सारी सेना के सामने बखेर दगे, जह उहाने ेम कया है, जनक उहाने
सेवा क है, जनके पीछे वे चले ह, जह उहाने खोजा है, और जनक उहाने उपासना क है; वे न तो इकी
क जाएँगी, न दफनाइ जाएँगी; वे पृवी के ऊपर गोबर के समान पड़ी रहगी। और इस  कुल के जो बचे-खुचे
लोग उन सब थाना म रह गए ह जहाँ मने उह हाँक दया है, वे सब जीवन क अपेा मृयु को चुनगे, सेनाआ के
यहोवा क यह वाणी है। फर तू उनसे कहना, यहोवा यू ँकहता है: या लोग गरकर नह उठते? या कोइ मुड़कर
लौटता नह? तो फर यह यशलेम क जा नरंतर पीठ फेरकर पीछे या खसक गइ है? वे छल को कसकर
पकड़े ए ह; लौटने से इकार करते ह। मने यान देकर सुना, पर वे ठक नह बोलते; कसी ने अपनी ता पर
पछताकर यह नह कहा, मने या कया है? हर एक अपने माग क ओर दौड़ पड़ता है, जैसे घोड़ा यु म धावा
बोलता है। हाँ, आकाश का लकलक अपने नयत समया को जानता है; और फाता, सारस और अबाबील अपने
आने का समय मानते ह; पर मेरी जा यहोवा का याय नह जानती। तुम कैसे कहते हो, हम बुमान ह, और
यहोवा क वथा हमारे पास है? देखो, नय ही उसे थ बना दया गया है; शाया क कलम थ है।
ानी लोग लजत ह, वे वचलत होकर पकड़े गए ह; देखो, उहाने यहोवा के वचन को ठुकरा दया है; तो उनम
कैसी बु है? यमयाह 8:1-9.

अयाय पाँच म, यमयाह उन लोगा को "मूख" कहता है जो भु के याय को नह जानते।

येशलेम क गलया म इधर-उधर दौड़ो, और अब देखो, और जानो, और उसके चौका म खोजो क या तुम
कोइ एक मनुय पा सकते हो, कोइ एसेा जो याय करता हो, जो सय क खोज करता हो; तब म उस नगर को
मा कर गँा। और यप वे कहते ह, “भु जीवत है,” तो भी वे नय ही झूठ शपथ खाते ह। हे भु, या
तेरी  सय पर नह है? तूने उह मारा, पर वे शोकत नह ए; तूने उह नाश कया, पर उहाने सुधार वीकार
करने से इनकार कया; उहाने अपने चेहरे को चान से भी कठोर बना लया है; वे लौटने से इनकार करते ह।
इसलए मने कहा, नय ही ये गरीब ह; ये मूख ह; याक वे न तो भु का माग जानते ह, और न अपने परमेर
का याय। यमयाह 5:1-4.

अंतम दना के लाओदीकयाइ एडवटम म, वे जो दस कँुवारया के ात क मूख कँुवारया के प म नपत
ह, जसे सटर वाइट 'एडवटट लोगा के अनुभव' का तनधव करने वाला बताती ह, 'भु का माग नह जानते,
न अपने परमेर के याय को।' अगले अयाय म यमयाह बताता है क भु का 'माग' 'पुराने पथ' ह, परंतु मूख
लाओदीकयाइ एडवटट उसम चलने से, या नरसगे क वन पर यान देने से, इनकार करते ह। 'नरसगा' याय का
तीक है, जसे बेशक मूख लाओदीकयाइ एडवटट नह जानते।

भु या कहता है: मागा म खड़े होकर देखो, और ाचीन पथा के वषय म पूछो—क भला माग कहाँ है; और
उसी म चलो, तब तुम अपने ाणा के लये वाम पाओगे। परतु उहाने कहा, हम उस म नह चलगे। मने तुहारे
ऊपर हरी भी ठहराए, यह कहते ए: तुरही का शद सुनो। परतु उहाने कहा, हम नह सुनगे। इसलये, हे
जातया, सुनो; और हे सभा, जान लो क उनके बीच या है। हे पृवी, सुन: देखो, म इस जा पर वप ले
आऊँगा—अथात उनके वचारा का फल—याक उहाने न मेरे वचना को सुना, न मेरी वथा को; वरन् उसे
ठुकरा दया। यमयाह 6:16-19.

वह "बुराइ", जो उस "मंडली" पर लाइ जाती है जसने "तुरही क वन को सुनना" और "पुराने मागा" म "चलना",
जहाँ "अतम वषा" का "वाम" मलेगा, से इनकार कया, तब घटत होती है जब "मंडली" शी आने वाले
रववार के कानून के समय "उसक वथा" को "अवीकार करती है"।



एलयाह का तीन-गुना अनुयोग कायावयन याय के समय एक त और आंदोलन के काय क पहचान कराता है;
यह याय शी आने वाले रववार के कानून के साथ आरंभ होता है। एलयाह के तीन-गुने अनुयोग से घन प से
संबंधत है उस त का तीन-गुना अनुयोग जो वाचा के त के लए माग तैयार करता है। माग तैयार करने वाले उस
त का तीन-गुना अनुयोग अवेषणामक याय के समय कसी त और आंदोलन ारा कए जाने वाले काय क
पहचान कराता है। माग तैयार करने वाला त और एलयाह, दोना नकट-संबंधत तीन-गुने अनुयोग ह, जैसे रोम
का तीन-गुना अनुयोग बाबुल के पतन के तीन-गुने अनुयोग से संबंधत है; तथाप उनके बीच परमेर के याय से
जुड़ी महवपूण भताएँ ह।

एलयाह के तीन बार के अनुयोग और उस त का तीन बार का अनुयोग जो वाचा के त के लए माग तैयार
करता है, दो भ याय-काया से संबंधत ह, जो परमेर ारा, अपने चुने ए त और उस आंदोलन के मायम से
जो त के संदेश से जुड़ता है, पूरे कए जाते ह। वे दोना काय याय क दो भ अवधया से जुड़े ह, यप तीका के
बीच अतापन है।

तीसरे और अंतम एलयाह का काय आधुनक बाबुल के -गुना संघ पर याय के यावयन से संबंधत है, और
माग तैयार करने वाले त का काय परमेर क जा के जाँच-पड़ताल के याय और शुकरण से संबंधत है।
मलाक का तीसरा अयाय, सरे अयाय क अंतम आयत से परचय होता है।

तुम ने अपनी बाता से यहोवा को लात कर दया है। फर भी तुम कहते हो, 'हमने उसे कस बात से लात
कया?' जब तुम कहते हो, 'जो कोइ बुराइ करता है वह यहोवा क  म भला है, और वह एसेे लोगा से स
होता है'; या, 'याय का परमेर कहाँ है?' देखो, म अपना त भेजूगँा, और वह मेरे आगे माग तैयार करेगा; और
जस भु को तुम ढँूढ़ते हो, वह अपने मंदर म सहसा आएगा, अथात वाचा का वह त, जसम तुम स होते
हो; देखो, वह आएगा, सेनाआ का यहोवा कहता है। परतु उसके आने के दन को कौन सह सकता है? और जब
वह कट होगा तो कौन ठहर सकेगा? याक वह गलानेवाले क आग और धोबी के साबुन के समान है। और
वह चाँदी को गलानेवाले और शु करनेवाले के समान बैठेगा; और वह लेवी के पुा को शु करेगा, और उह
सोने और चाँदी के समान परशोधत करेगा, ताक वे यहोवा को धम के अनुसार भट चढ़ाएँ। तब यदा और
यशलेम क भट यहोवा को ीतकर लगेगी, जैसे ाचीन दना म, और जैसे पुराने वषा म। मलाक 2:17-3:4.

अंत के दना म, मलाक क गवाही के अनुसार, परमेर लाओदीकयाइ एडवटम से थक गए ह, जो 1888 के
वोह पर अड़ा आ है। 1888 के वोह का तप कोरह, दातान और अबीराम के वोह म था, और कोरह के
वोह का सातगत ववाद यह था क जो बुराइ करते ह, या वे भु क  म अभी भी धम ह।

अब कोरह—इज़हार का पु, कहात का पु, लेवी का पु—और दातान और अबीराम—एयाब के पु—और
ओन—पेलेत का पु—जो बेन के वंश के थे, उहाने कुछ लोगा को अपने साथ मला लया। और वे मूसा के
सामने उठ खड़े ए; इाएलया म से कुछ—सभा के दो सौ पचास सरदार, मंडली म स, नामी पुष—उनके
साथ थे। और वे मूसा और हान के व इके होकर उनसे बोले, तुम अपने ऊपर बत कुछ ले लेते हो,
याक सारी मंडली, उनम का हर एक, पव है, और यहोवा उनके बीच म है; तो फर तुम अपने आप को यहोवा
क मंडली से ऊपर या उठाते हो? गनती 16:1-3.

अंतम दना म, परमेर लाओदीकयाइ एडवटम से लांत ह, जो 1957 के वोह से चपके ए ह, जो मा
1888 के वोह का ही एक कट प था, जसे एक आधकारक वत का प दे दया गया। पुतक
“Questions on Doctrine” ने 1888 के वोह को तत कर दया, जो कोरह, दाथान और अबीराम के
वोह क पुनरावृ थी—उस वगत क गवाही के अनुसार जसने सटर वाइट को नदश दया क उह 1888 के
समेलन म ठहरना चाहए, ताक कोरह के वोह के इतहास क पुनरावृ दज क जा सके। दो सौ पचास तत
पुष कोरह, दाथान और अबीराम के साथ मलकर, मूसा—जो परमेर के तनध थे—के व उस वोह म
इके ए।



यहेजकेल के आठव अयाय म सूय को नमन करने वाले पचीस पुष, कोरह, दातान और अबीराम के वोह म धूप
अपत करने वाले दो सौ पचास पुषा के दशमांश, यानी दसव हसे, का तनधव करते ह; वह वोह 1888 के
वोह के नेताआ का तीक था, जनके सातगत वोह को 1957 म पुतक "Questions on Doctrine"
के काशन के साथ औपचारक प दया गया।

कोरह, दातान और अबीराम के वोह ने उस ‘याय’ को अवीकार कर दया जो परमेर ने सुनाया था—क वे
चालीस वषा तक मभूम म भटक गे। 1856 म तुत लाओदीकयाइ संदेश को अवीकार करने के बाद,
लाओदीकयाइ एडवटवाद ने 1863 म लाओदीकया क मभूम म भटकना शु कर दया; उनके वास क कमी
के कारण, इससे कइ और वषा तक मभूम म भटकने का याय ठहराया गया। 1888 के वोह म, वे अब भी
एडस जोस और वैगनर ारा तुत लाओदीकयाइ संदेश को वीकार करने को तैयार नह थे।

1888 म जहाने वोह कया, उहाने न केवल एडर जोस और वैगनर के आयामक अधकार को अवीकार
कया, बक भवयवी एलेन हाइट और पव आमा के अधकार को भी, याक उहाने इस धारणा के
अनुसार आचरण कया क पूरी मंडली समान प से पव थी.

1863 म, वे बेतेल के झूठे नबी के साथ भोजन करने के लए लौट आए थे, और एसेा करते ए उहाने अंततः उस
उार क परभाषा को वीकार कर लया जसका तनधव कोरह के वोह ने कया था, और फर उस झूठे
सांत को "Questions on Doctrine" नामक पुतक म आधकारक प से तत कर दया। वह सांत
"वास के ारा धम ठहराए जाने" क एक झूठ परभाषा है।

1863 का वोह, मलर के रना के अवीकार क शुआत था, जो हबकूक के दो पा म परलत थे। हबकूक
के सरे अयाय म, पहले पद का 'ववाद' अंततः आराधका के दो वग उप करता है, जो उस वलंबत संदेश के बारे
म अपनी असहमत के कारण कट हो जाते ह।

देखो, जसका मन घमड से फूल गया है, वह उसके भीतर सीधा नह है; परतु धम अपने वास से जीवत
रहेगा। हबकूक 2:4.

हबकूक के अयाय दो के 'वाद-ववाद' म 'धम' का 'वास', उस 'दशन' पर आधारत था, जो पकाआ पर
प प से लखा गया था। 1863 के वोह म, पकाआ पर जो लखा था उसे हटाने का पहला कदम उन लोगा
ारा उठाया गया, जनके पास अब 'धम' का 'वास' नह था। 1863 का वोह, उस वोह के पहले बीज का
तनधव करता था, जो अंततः 1957 म 'वास ारा धम ठहराए जाने' के सांत क एक झूठ परभाषा को
तत कर देगा।

हम इस अययन को अगले लेख म जारी रखगे।

भु ने अपनी महान दया म एडस वैगनर और जोस के मायम से अपने लोगा के लए एक अयंत मूयवान
संदेश भेजा। यह संदेश संसार के सामने ऊँचा उठाया गया उारकता, जो समत संसार के पापा के लए
बलदान है, को और अधक मुखता से तुत करने के लए था। इसने जामन पर वास के ारा धम ठहराए
जाने को तुत कया; इसने लोगा को मसीह क धामकता हण करने के लए आमंत कया, जो परमेर क
सब आाआ के पालन म कट होती है। बता क  यीशु से हट गइ थी। उनक आखँा को उसके द
तव, उसके गुणा, और मानव परवार के त उसके अपरवतनीय ेम क ओर मोड़ा जाना आवयक था।
समत सामय उसके हाथा म दे दया गया है, ताक वह मनुया को उदार वरदान बाँटे और असहाय मानव
अभकता को अपनी ही धामकता का अमूय उपहार दान करे। यही वह संदेश है जसे परमेर ने संसार को
देने क आा दी है। यह तीसरे वगत का संदेश है, जसे ऊँची आवाज़ म घोषत कया जाना है, और जसके
साथ उसके आमा का बड़े परमाण म उंडेला जाना होगा। टेटमोनीज़ टू मनटस, 91.



इस समय का सय, अथात् तीसरे वगत का संदेश, को ऊँचे वर म, अथात् बढ़ती इ शत के साथ, चारत
कया जाना है, जैसे-जैसे हम महान अंतम परीा के नकट आते ह। 1888 क सामी, 1710.

"कसौटी का समय हम पर आ पचँा है, याक पापा को मा करने वाले उारकता मसीह क धामकता के
काशन म तीसरे वगत क बल पुकार पहले ही आरंभ हो चुक है। यह उस वगत के काश का आरंभ है
जसक महमा पूरी पृवी को भर देगी।" चयनत संदेश, पुतक 1, 362.

“पछली वषा परमेर क जा पर बरसाइ जानी है। एक सामथ वगत को वग से उतरना है, और सारी पृवी
उसक महमा से काशत हो जानी है।” Review and Herald, April 21, 1891.


